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EDITION “PHILOLOGICAL RESEARCH TODAY”

This six-book international thematic edition comprises the results of the
international conference PHILOLOGICAL RESEARCH TODAY — language.
literature, culture — FID 2010, held in Belgrade 26-27 November 2010, at the
Faculty of Philology, University of Belgrade.

The conference was organized with the aim of confirming and strengthening
the relations among scientists. colleagues and friends from universities in the
region. Europe and the world. The invitation was accepted by a large number
of colleagues working in all fields of philologiocal sciences in Bosnia and
Herzegovina. Greece, ltaly. Japan, Hungary, Macedonia, Russia. Slovakia.
Montenegro, Croatia and all university centres in Serbia. which confirmed the
assumption of the needs of the scientific environment in the region and re-
confirmed the Faculty of Philology in Belgrade as a desirable destination and a
recognizable scientific centre.

Having been reviewed twice, the papers were printed in six books:
Language and Society, Language and Education, Current Issues in Linguistic
Research, Paradigms. Influence, Reception, South-Slavic Issues. Culture,
Chivilization, Philology.

We are certain that the published papers will receive positive reception, due
to their quality and diversity, scientific relability and inventiveness.

Editor - in - Chief.
Julijana Vuco



EJTNHHUJA ,,®HT0JIOIKA UCTPAJKUBAA JAHACH

Y oBOM wiecTOTOMHOM MehyHAapoIHOM TemaTckom 300pHUKY cabpanu cy
pesyaratu ca  MelyHaponHor sayuHor ckyma mnox Hasusom OUIIOJOLIKA
MCTPAJKMBAA JIAHAC - JE3MK, KHIKEBHOCT. KyaTypa - OUI 2010.
onpxkaHor 26. u 27. noembpa 2010. rogmne. Ha OHIONOLIKOM dakyntery
VYHusepsutera y Beorpany.

Ckyn je opranusoBan ¢ Hamepowm na noTepau u ojaya Beh nocrojehe,
passuje u npoayGm Hayume, KONerujanHe W mnpujatesbeke Bese meby yHu-
BEp3nTeTHMA y peruoHy, y Esponu u csery. Ha nosue ce 01a3Bao Beiuku
Opoj 3aMHTEPECOBAHMX KOIEra U3 CBUX 0G1acTH bunonoukux Hayka uz bocue
u Xepueroeune, I'puxe, Hranuje, Janana. Mabapcke, Makenouuje, Pycuje,
Cnosauke, Cnoeenuje, Llpue Tope. Xpmarcke u crux VHUBEP3UTETCKMX
uentapa CpOuje Wro je noTpauio MPETHOCTABKY 1a je uieja o cKyiy notpeba
HAYHHOT OKpy:Ketba y pernoHy. a ®unonowkn pakynrer u Beorpaa webeHa
NECTHHALM]A U MPENO3HATILUR HAYYHH LeHTap.

Panoeu cy peuensipany asoctpykum pelieH3MjavMa 1 wTaMnajy ce v
weeT ToMoBa: Jezux u opyuunco, Jezux u oopazosarse, Caspementt mokosi v
AuHCGUCIIRIM empascucarounia, Tlapaoueme, viuyaju, peyenyuja, Jysicro-
crosercke mewe, Kyumypa, yusunusauja, dunonocuja.

Veepenu cmo ga he oGjaesmenn panoBu  CBOjMM  KBaIWTETOM W
pasHoBpcHOWRY, Hay4YHOM noysnanowhy v uneeHtusHowhy Hanhin Ha nodap
IpUjeM CTPYUHE JaBHOCTH.

[ maBHa ypennuna
Jymmjana Byuo



“LANGUAGE AND EDUCATION”

The second volume of the International Thematic Edition comprising
articles from the scientific conference Philological Research Today. held on
November 27th -29th. 2010, at the Faculty of Philology in Belgrade. is dedicated
to the areas of language acquisition, learning and teaching.

Contemporary glotodidactics. a discipline within applied linguistics,
represents a very dynamic scientific field in which the findings and achievements
of other disciplines have been interconnected. multiplied and further developed
in the recent decades. including theoretical linguistics, sociolinguistics. literature
theory. psychology. pedagogy, general didactics, and culture science. The
multitude and diversity of the articles subsumed under the scientific conference
PRT reflect the significance attributed to this prolific and science-challenging
discipline within general philological science.

It is generally acknowledged that that contemporary teaching of foreign
languages has been based on the communicative approach since the last decades
of the 20th century, insisting on the acquisition of communicative competence
volving the mastering of language skills and the acquiring of linguistic,
intercultural and pragmatic knowledge. Besides, the modern teaching cannot be
imagined without the idea framework of constructivist learning theory. which has
been elaborated in the introduction article of Danijela Ljubojevic. Relying on a
constructivist paradigm. she defines one of the possible teaching models in which
the teaching has been understood as challenge while learning is apprehended as
an act of discovery with students as active participants.

This theoretical-practical introduction is followed by a few articles
reflecting the phenomenon of early learning and acquisition of foreign languages
from a variety of perspectives. Natasa Kosuta and SanjaVicevi¢ reveal the
results of a research dedicated to the exploitation of communicative strategies
in learning English and German in lower grades in primary school; although the
lack of frequency in applying communicative strategies among the examinees
has been demonstrated, it is ascertained that some of them are more prominent
than others, especially strategies such as using words from other language or
some similar words instead of those unavailable to the interactants in a particular
communicative situation. Aleksandra Suvakovié’s investigation of similarities
and discrepancies in the acquisition of L1 and L2 included students from the
age of 4 to the age of 6 who underwent the examination of interdependence
of their lexical register and acquisition of morpho-syntactic rules. as well as

ML



»JE3UK H OBPA3OBAILE”, IPVIA KIbUTA EJULINJE

Hpyru Tom Melynapoasor Temarckor 300pHHKa paoBa ca HayYHOT CKyna
@unoiowIKka HCTPaKHBAA JaHAC, oap:aHor ox 27. no 29. Hosembpa 2010.
roaute Ha Ounonouwkom dakyitetry Yuupepsurera y beorpany, noceehen je
00IaCTH yCBajatba, yueta U HACTaBe je3UKA.

Monepra rotoanaakTHka, Kao AMCUMANMHA Y OKBUPY TNpUMEHEHE
MHIBHCTHKE, NpeACcTaB/ba BEOMA AMHAMMUHY HayuHy obnacT v kojoj ce
MPETXOAHMX ACLEHN]a — VIIOPENO Ca CBE U3PaKEHHMjOM NOTPeSoM cie peher Gpoja
JbYAM 33 OBNAlABALEM CTPAHWM je3MUMMa — YKPLITAjy, VMHOKABA)Y W aasbe
pasBujajy casHawa u nocturayha pasanunTux APYTHX JUCUMNIUHA: TEOPHjCKe
AMHBUCTHRE,  COUMONMHTBUCTHKE.  TEOPHJE  KIHKEBHOCTH,  MCHXONIOTH]E.
nenaroruje, OmuTe IMIakTHKE. Kyntyponoruje. Pedeparu us ose oGnactu.
HOAHETH v OKBUPY HayuHor ckyna WL, cojom Gpojuouhy u pasHosHKoLhy
TEMA CBEAOYME O 3HAYA)V KOJU Y OKBHUPY (MIOIOLIKE HayKe npunana opoj
IUI0I0TBOPHO) W UCTPAKMBAYKH M3A30BHO] AHCLIMILIHHY,

Kao wro je nosuaro, cappemeny HaCTaBy CTPaHUX je3WKa OJ1 Mocae/ HhHX
Jenenuja 20. Beka OQIMKYje KOMYHUKATMBHU MPUCTYIL, KOJU 33 LWL yuerba
MOCTYAUPA CTHUAE je3UUKe KOMYHMKATHBHE KOMMETeHUMje, Tj. OBMiafaBatbe
JE3UUKMM  BEWITHHAMA M CTUL@ME JIMHIBUCTHYKUX. HHTEPKYATYPHUX U
NparMaTHykuX 3Hatba. OCHM TOra, MONEpPHA HACTAaBa CTPAHHX j€3MKA FOTORO
Je HesamucinBa Ges uaejHor okempa KOHCTPYKTUBUCTHYKE TEOPUje Yuekba.
kojom ce GaBu yBOIHH pedepar Hanujene JbyGojeruh. V wemy ce ynpaeo Ha
OCHOBY KOHCTPYKTUBHCTHUKE napajurme acdununie jexad oa Moryhux mozena
noyvaBara CTPaHUX je3uka, y OKBHPY KOJEr ce HACTABA CXBATAa KA0 M3a30B. a
VHCHE KA0 akT OTKpUNa YiHjH je YUEHUK aKTUBHH YUYECHHK.

3a OBMM TEOPHCKO-NPAKTHYHUM YBOAOM ¢JIEH HEKOTHKO pagoBa Koju
13 PasIHHHTUX TIEPCNEKTHBA OCBET/bABA]Y (DEHOMEH PAHOT yuewa N yCBajarba
cTpanux jesuka. Harama Kowyra w Cawa Buuepuh NPUKA3Y]y pesvitare
HCTpakuBarba nocseheror kopuwhery KOMYHUKATHBHHX CTpareruja Y yUeH)
HEMAYKOT ¥ CHITIECKOT je3HKa ¥ HUKHM Pa3speauMa OCHOBHE LUIKOJIE: npevaa ce
MOKa3ajio 1a y UCIIHTHBAHO] YUEHUUKO] MOMYIALM]H KOMYHUKATUBHE cTpareruje
FEHEPATTHO HUCY MHOTO (peKBEHTHE, KOHCTATyje ce na Mely whMa unak uma
OHUX KOjHMa ce Hewto vewhe npuderasa Hero ocrainma. nonyT cTpareruja
KopHIINerba Peu 13 IPYTOT je3HKa Wik HEKHX CTUYHAX PeUm YMECTO OHHX KOjHMa
C€ Y KOMYHMKATHUBHO] CHUTYaUMjH HE pacriojiase. Herpaskupame Asiekcanape
[lyBakopuh o ciugHoCTHMA W pasinkama v yeeajawy JI1 u JI2 obyxpatiiio

A
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their neurophysiological maturity. Ana Vujovi¢ and Miroslava Risti¢ depict
the particularities of application of multimedia education software, educational
internet portals, and educational films in teaching a foreign language to the
children of pre-school age: Vojislava Jankovi¢ analyses culture-specific elements
incorporated in the Italian course books for higher grades of primary school
and their impact on the development of students’ intercultural competence. The
section devoted to the language learning at an early age is summed up by the
article exploring the relation of children at a younger primary school age towards
Kajkavian dialect and Kajkavian literature within the scope of Kajkavian and
Non-Kajkavian speech community; the research has shown the same degree
of interest towards Kajkavian texts, independently of their qualification to the
dialect.

The following part of the Edition deals with factors influencing the spread
of particular foreign language and the analysis of both students’ and teachers’
motivation in learning and teaching process, as well as its impact on successful
performance of students and teachers. At the very beginning of the section.
Natasa Pirih Svetina reflects the status of Slovenian as a second language within
the Slovenian speech community, that is. its status as a foreign language in the
Former Yugoslav Republics, emphasizing the institutional capacities for learning
and testing of Slovenian and collaboration among parties engaged in this process
in different areas. In their research Brikena Xhaferi and Gezim Xhaferi investigate
the students” attitudes towards foreign language learning in Macedonia, with
primary focus on English as a foreign language. As the analysis reveals, students
are mostly instrumentally motivated (with no significant difference between
male and female respondents), but they are also very critical of their progress
in learning English. The last in this sequence is the article by Andrea Zerajic
and NemanjaVlajkovi¢ on the factors influencing general motivation of foreign
language teacher’s performance in primary and secondary education systems,
determined by the survey in which a sample of teachers of all the foreign
languages (English, German, Russian, French. Spanish and Italian) in Serbian
education system participated.

The articles about motivation are accompanied by another work by Biljana
Milatovic who explains the effect of fear of foreign language as a disturbing
affective factor in learning (according to the measuring instrument FLCAS -
Foreign Language Classroom Anxiety Scale): increasing fear intensity at higher
levels of learning accounts as an unexpected result of the research. Ana Jovanovic
considers the issue of autonomy development in the process of learning a foreign
language, as well as the effects of scaffolding technique application which has

16 |



Je VYeHHWKe y3pacTa O YETHPH [0 WECT roJuHa, Ko KOjHX je MCTUTHBaHa
Mely3aBUCHOCT  JlekeHYKor  (poHIa W OBNaZaBarba  MOPHOCHHTAKCHYKNM
MpaBu/iAMa, Kao M HUXOBE Heypodmsnonouwke speioctn. Ana Byjosuh u
Mupocnaea Puctuh onmeyjy cretmduunoctn kopumherma MynTHMeIH]aTHOT
00pasoBHOT coTBEpPA, E1YKAUMOHUX HHTEPHET MOpTaia M 06pasoBHUX (HIMOBA
V HACTaBH CTPAHOT je3nka 3a Jely MpeaInKoicKor yipacTa, Mok Bojucnara
Jankouh aHamm3upa KyITYpPONOWKY CEUH(UKOBAHE ENEMEHTE 3aCTYIULEHE ¥
VUOEHHIIMMA UTANTHJaHCKOT je3WKa 3a BHIIE pa3pele OCHOBHE WIKONE W HHXOB
VTHLA] HA PA3BO] WHTEPKYJITYpHE KomTieTeHumje yuennka. Ilornaesse noceeheno
VUEHY je3lika Ha paHoM y3pacTy 3aBpuiasa ce unankom Tamape Typsa Bornan
y Kojem ce WCrnuTyje oaHoc neue mialjer OCHOBHOLIKOICKOT y3pacTa cripaw
KajKABCKOT Hapedja v KajKaBCKe KIHKEBHOCTH Y OKBUPY KajKaBCke U HekajKaBcKe
(WITOKABCKE) TOBOPHE CPEIMHE: MCTPAKUBAGE j€ MOKA3A/I0 1a Cy 06e CKyTIHHE
NCTIUTAaHWKA TTOKa3ane CIWYHO WHTEPECOBaE MpeMa KajKaBCKUM TEKCTORMMA.
HC3ABUCHO 011 FbUXOBE JIWYHE (HE)NPUTIATHOCTH 1aTOM UAMOMY.

Hapeznu cerment oBor 360pHika noceeheH je hakTopiMa 3acTyTIBEHOCTH
oapeheHor cTpaHoT je3HKa, Kao W aHAIN3Uparsy MOTHBALIME 32 YUEHE U IIPOYYABAFbE
1e3Mka 1 HeHOM VTHLIA]y Ha YCTIeX V OBOM TIPOLIECY, M TO KAKO YHEHTIKA Tako 1
CaMMUX HacTaBHUKA. Y NMPBOM MPHUIOTY OBOT nortassba Harama Iupux Ceetuna
oceplie ce Ha MONOKaj CIOBEHAYKOT KA0 JPYTOT je3nka y CIIOBEHAYKO] TOBOPHO)|
CPEIHHHM, OIHOCHO KA0 CTPAHOT je3uKa Y GUBLIHM JYTOCIOBEHCKUM pernydimkama,
npukasyjyhn UHCTHTYIHOHATHE MOTYRHOCTH YUera ¥ TECTUParba CIIOBEHAYKOT
JjesuKa 1 capaliy W3Melly WHCTaHUM YKIBYUEHHX Y 0Baj MPOLEC Y pasinduTim
cpenvnava. bpukena [Jadepn w Taum [Jadepn y cBom unanky npukasyjy
HCTPAKHBAFE O CTABOBUMA CTVICHaTa vV MakeIOHWjU TIpemMa Viemy CTpaHux
Je3nka, a HapoOUWTO EHITIECKOT je3WKa kao cTpaHor. Kako anamisa 100HjeHuX
pesyJiTara rokasyje. CTYAEHTH Cy MPeTexHO MHCTPYMEHTAIIHO MOTUBHCAHN (563
CHIHHQUKAHTHUX pasivka Mel)y HCnHTaHniMa KeHCKOT W MYLITKOT 1onia). asim
HCTOBPEMEHO W BEOMA KPHTHYHU MPEMA CBOJO] YCTICLUIHOCTH Y VUEHY EHITIECKOT
Jesuka. OBa CkyNMHa paoBa 3aBpliaBa ce UaHKOM AHJIpee Kepajuh n Hemame
Buiajkosnha o gakTopuma orituTe paaHe MOTHBALME HACTABHHKA CTPAHMX je3HKa
Y OCHOBHOIUKOJICKOM M CPEIFOLIKOICKOM 00pa3oBHOM cHcTeMy, yTBpheHum
Ha OCHOBY aHKETE CNpOBELEHE Ha Y30pPKY HACTABHMKA CBHUX CTPAHMX je3MKa
3aCTYMJBEHNUX y WIKOJCKOM cucteMy PeryGrnmke CpGuije (eHreckH, HeMaukw,
PYCKU, hpaHLLyCKHU, LITIAHCKH, HTATHjaHCKN).

Ha panose mocsehiere MoTHBauMju HajoBesyje ce W wiaHak Buibane
Mumatoeuh o eexTy cTpaxa ox crpaHor jesuka kao ometajyher adekTBHOT
daxTopa y yuermy (Ha 0CHOBY MepHOT nHcTpymenta FLCAS — Foreign Language
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proved to be a working mechanism for increasing motivation and for raising
awarenessof efficacious learning strategies.

The second part of the Edition is concerned with language skills
development. translation, error analysis in foreign language usage, acquisition of
linguistic knowledge. and games applied in teaching.

Gordana Aleksova is focused on the language skill of listening within
the traditional and contemporary frame of foreign language teaching; she
firmly states that listening represents the weakest link in the practical language
teaching while simuitaneously being the most widespread skill in the everyday
communication. The author advocates the withdrawal from traditional forms of
teaching within which this skill has been neglected and the implementation of
well-formed, creative, and thematically diverse audio records. accompanied by
pre-listening tasks, listening tasks. and post-listening tasks. Tanja Sotra deals with
methodology and didactics of writing in French as a foreign language. starting
from the two global phases in the development of writing strategies — school and
academic writing. It is essential that the teacher initiate cognitive, metacognitive
and socio-affective strategies on the part of the student, as well as individual and
interactive variety of the acquired practices during every phase.

The following two articles deal with the translation teaching representing
it as a special and essential skill included in the philological academic education.
Julijana Vuleti¢ analyses the status of translation as a teaching subject within
the frame of studies of the German language and literature at the University
of Kragujevac presenting some exercise examples of collocation translation
as a particular translating problem. In addition. Deja Pileti¢ is concerned with
translation as well, but within the study program of the lMalian language and
literature at the University of Montenegro: the core of her article has to do with
the analysis and classification of the most frequent errors in students’ written
translations.

Articles dealing with error analysis in the foreign language succeed
the former chapter. Luciana Gvido Srempf elaborates on the most frequently
occurring errors of Macedonian native speakers in the use of lalian prepositions.
suggesting some interlingual and intralingual discrepancies as the cause of errors
of substitution. addition or omission of certain elements. Marija Tereza Albano
analyses lexical errors of Montenegrin students in the use of Italian as a foreign
language, concluding that they appear in the form of substitution of the two words.
creation of non-existent words or dysfunctional construction of expressions.

The next section of the Edition comprises the greatest number of
articlesdedicated to the role of lexis and grammar in the teaching of foreign
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Classroom Anxiety Scale): jenan on HeoueKkuBaHnx pesyiTara UCTpPaKuBarba
JecTe MOpacT MHTEH3UTETAa CTPAxa Ha BMILMM HUBOHMA yaerma jesuka (mehy
CTYACHTCKOM nonyaaunjom). YV 3aBpUiHOM TEKCTY OBOP aena 300pHuKa Ana
Josanoeuh pasmarpa nutame paseoja aYTOHOMHM]E Y Mpolecy yuerwa cTpaHor
Je3nKa Kao W pesyirate npuUMeHe TexHMKe 3a ACHCTHUPAHO yueme (scaffolding
fechnique). xoja ce y akLLMOHOM MCTpaKHBakby KOje je ayTOpKa ClpoBe/ia nokasana
ACAOTBOPHHM MEXAHU3MOM 32 UHTEH3UBUPAHE MOTHBALM|E M CTHLAE CBECTH O
e(PMKACHOCTH PA3TMYHTHX CTpaTerija yuerba.

Hpyru neo 36opHuka unHe panosi nocsehenu pasBojy je3WUKHX BELUTHHA.
HacTaBu MpeBoliersa, aHAIM3K rpewaka y yrnoTpebu crpaHor Je3uKa, cTHuamy
JMHTBHCTHYKHX (rPAMaTHYKO-IEKCHYKHX ) 3HAMA, KAO U YII03H Urapa y HacTaBu.

lopaana Anexcora y cBom unanky nocsehyje nakiby je3uuKoj BEIITHHM
CIYWARA Y OKBUPHMA TPAAMLMOHAIHE U MOJEPHE HACTABE CTPAHHX je3MKA, y
YBEPEHY 11 je yBexOaBatbe OBe BeLUTHHE Hajcrabuja CTpaHa NpakTHYHE HACTABE
JE3MKA, 10K je, HCTOBPEMEHO, OBA AKTUBHOCT K HAJ3aCTYNIbEHI]A Y CBAKOAHEBHO)
KOMYyHHMKaLM]1. AyTOpPKa Ce CTOra 3amame 3a OaycTajambe of TPAAULIHOHATHHX
(opmu HacTaBe koje OBY BELITHHY 3aHemapyjy, niaeaupajyin Ha npumveny
OCMHLLBEHUX, HHTEPECAHTHUX M TEMATCKH PA3HOBPCHIX ayAMo 3anuca, npahennx
JadauMMa nipe, sa Bpeme M nocne caywara. Tawa Hlorpa ce y ceom pany
OaBH METOAWKOM M AHMAAKTUKOM MUCAkba Ha (ppaHLLYCKOM jJe3MKY Kao cTpaHom.
nojasehu o age rioGane etane y pazBojy cTpaTerja nUCMeHOr u3paxaBama
~ UIKOJICKOM H aKaZeMCKOM MUcakby. 3a HACTABHMKA je BaKHO Ja y CBakoj dasu
palid KO y4CHHUKA HHULIMPA NPUMEHY KOTHUTHBHMX, METAKOTHUTUBHUX U COLIHO-
APEKTUBHUX CTpaTeruja. Kao W WHAMBUAYATHO W MHTEPAKTHBHO Bapuparbe
CTEYEHUX HABMKA.

O wnactaBu npepohiema Kao HAPOUNTO] BEWITHHU M HEH30CTABHOM ey
YHUBEPSUTETCKOr  (DUIONOIIKOT 00pasoBaba OBOPE HapedHa ABA WiaHKa.
Jynujana Bynetuh ananusupa craryc npesoherba Kao0 HacTaBHOr npeamera y
OKBUPY CTyaujekor nporpama Hemauku je3uk u KeHKeBHOCT Ha VHusepsurery
v Kparyjeruy u npukasyje neke npumvepe Bekdarba noceehennx npesohersy
KONOKALM]a. Kao CeUnpUYHOr TPAHCIATONOWIKOL npotnema. [eja TMuneruh
ce Takohe Gaeu HacTaBoM mpeeobera, u TO y OKBUPY CTYIM|CKOr MporpaMa
HTanujaHckor jesnka u KibKeBHOCTH Ha Yuusepsutety Lipue Tope: uentpanun
ACO HEHOT Npuiora noceehen je aHanusu u kiacupukauujy HajppeKBEHTHI]UX
FpelaKka y nucaHum fpeBoanMa cTyeHara.

Ha oo nomarme Hanosesvjy ce pazopu nocsehenu ananusu rpewiaka
Y cTpatoM jesuxy. Jlyuana I'Bugo Cpemnd muwe o Hekim HaJ(PPEKBEHTHU UM
FPellikaMa  MAKCIOHCKUX  M3BOPHHX TOBOPHHKA Y YNOTPEOH HTAIMjaHCKUX
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languages. Ana Vlaisavljevi¢ investigates the relationship between the theoretical
models applied to the grammar description of L2, on the one hand, and the attitudes
of philology students(prospective foreign language teachers) about the grammar
instructions, on the other. Danka Sinadinovi¢ examines a var iety of possibilities
for learning lexis in context and reviews some of the most distinguished works
within the domain in question. Furthermore, Dragica Zuglc deals with vocabulary
learning strategies revealing the results of empirical research on the frequency of
use of different strategies among students learning English as a foreign language:

according to the students. the key strategies of vocabulary acquisition involve
listening to music in English and exploiting Internet material in English. Darja
Mertelj exhibits the test results of Slovenian students and their adequate lexical
choice; considering the unexpectedly poor test results, she proposes certain types
of tasks that could enhance the efficacy of vocabulary self-study. Jakob Patekar

explores the acquisition of fixed word order of English on the part of students
speaking Croatian as the mother tongue which is characterized by relatively “loose’
word order of sentence constituents; he draws a conclusion that this inter lingual
distinction represents, by all means, a didactic challenge which can be solved not
by implicit learning, but by raising awareness of the interlingual discrepancies.
l.e. by explicit contrastive analysis. Biljana Babi¢ presents a minimal morph-
syntactic dictionary of verbs in Serbian as a foreign language, which has appeared
as an attempt to resolve some most frequent perplexities in learning grammar of
Serbian as a foreign language.

The next two articles investigate the effects of introducing games in
teaching a foreign language. Sonja Hornjak classifies games according to
the number of participants, their age and their interests, as well as their level
of knowledge. expected outcome and language skills employed in the game.
Emilija Petrova Gjorgjeva and Snezana Kirova treat games as an essential and
integral part of foreign language learning characterised by positive components,
especially the form diversity and non-conventional features which enable more
efficient motivation of students, develop their competitive spirit. cooperation and
teamwork, as well as their aspirations to the set goals. The authors of this article
point out a few didactic games suitable for English language teaching.

The Edition is completed by the articles dealing with bilingual teaching
(CLIL — Content and Language Integrated Learning). Katarina Zavisin contrasts
theoretical aspects of this teaching method with practical realizations of bilingual
teaching in one Belgrade high school, highlighting their positive and negative

effects. Valentina Tanjevi¢ and Raba Hodzié investigate the code switching
phenomenon within the bilingual education advocating their strategic significance.
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npeiora, Hynehu moryhe MHTepAMHIBATHE W MHTPAIMHIBAIHE Pasfiore Kojn
10BOIE [0 jaBJbakha rpelaka 3aMeHe, 0aBama WiH W30CTAB/baMba elleMeHaTA.
Mapuja Tepesa AnGaHo ananusnpa gexcnuke TpeLIKe LUPHOTOPCKUX CTyIeHaTa v
VIOTPEOH MTATMjaHCKOT je3nka Kao CTPaHoT, koHeTatyjyhn 1a ce oHe Hajueuihe
OmIeNajy v ynoTpebu jeaHe peuM ymecTo apyre. H3MHLLbaky Hernoctojehux
petn Kao M MOTPetIHo KOHCTPYHCAHNX W3pasa.

Hapexnnn onemak oBor 36opruka, koju yjeaHo obyxeara u Hajsehn 6poj
ullanaka, nocsehe je yi03M fekcHke W rpaMaTHKe y HACTABH CTPAHWUX je3uKa.
Ana Biraucaesbesuh y cBoM paxy uermmTyje oxHoc usmely Teopujckux Mozena
34 NMpUKas rpamartkke y Hactaeu JI2, ¢ jenHe cTpaHe. i CTaBOBA O rpaMATHYKWM
MHCTPYKLW]aMa Koje UCTosbaBajy Cpricku i GpUTaHCKM cTyaenT duaonoruje (.
Oyayhu HacTaBHULM CTpaHOT je3nka), ¢ Apyre cTpane. V pany Hanke CuHagnnosuh
HCTIMTYJY Ce pasiimgnTe MOryhHOCTH 3a KOHTEKCTYalmHO Vdere JekcHke 1
HYIN MIPErIC pesyniTaTa HeKWX HajBaKHUJIX CTYMja Koje cy ce OGarmie oBOM
npobiemarvkom. CTparerujama yuera BokaGyiapa Gagi ce 1 pas Hparvue Kyruh,
V KOJeM ce MpUKasyjy pesyaTaT eMITpHjCKOT HeTpaknBama o (hpekBeHTHOCTH
ynorpede pasiHuHTUX TUNOBA cTpaTerija Mely cTYIeHTHMA KOjH yue eHITIeCKN
JE3MK Kao CTPaHW: Kako CTYJIEHTH HaBOME, OHW CBO) BOKadynap paseujajy
MPEBACXOAHO cilywajyhu My3uKy Ha eHTIIecKOM je3nKy 1 KopucTehu canpikaje Ha
unTeprety. Jlapja Meptesb npukasyje pesysitate TecToBa MTaTHjaHCKOT je3nka
3@ CJIOBEHAYKE CTYICHTE Y 06NIaCTH ajieKBaTHOT ofabupa JiekeuKe: ¢ 063UpoM Ha
HEOUEeKHUBAHO cllale pesyniTare, OHa y pajy Npeiaske W Heke THIOBE 3a1aTaka
KOJH GH MOTITH JONPUHETH CAMOCTAIHOM | e(pMKACHH]eM yCBajakhy BOKadynapa.
JakoG Tlarexap amamusmpa npobremarvky ycBajama CTporo vTepheHor pena
PEYH Y CHITIECKOM je3MKY OX CTPAaHE YUEHHKA Ca MATEPH-HM Je3HKOM XPBATCKHMM,
K40 Je3MKOM €A PENaTHBHO CIOSOMHMM PENOCTEIOM PEHYeHHYHIX eleMeHara,
KoHeTaryjyhu a oBa Mehyjesnuka pasinka cBAKAKO MPECTABIbA AMAAKTHIKM
M3a30B KOJU C& He MOJKe PEUIMTH WMILTHLUMTHUM royuaBarbem Beh pasenjaren
CBCCTH O Pas/IMIUTOCTHMA, OIHOCHO EKCTUTMLIMTHUM KOHTpacThparbem. busbaHa
babuh npukasyje MOpQONOWKO-CHHTAKCHYKN MUHWMATHE PEYHWK riarofa
CPIICKOT Je3MKa Kao CTPAHOT, HACTAO Kao MOKYIIA] a ce paspelle Heke Hajuelnhe
HEZIOYMMLIC V CaBa/IaBakby TpamMaTHKe CPIICKOT jE3UKa.

Cuienehe mornasme obyxeara aBa pajga koja WCTTUTY]Y YJIOTY Wrapa y
HacTaBu CTpannX jesuka. Corba Xopmak HyAM Kiacu(pUKalMjy urapa Ha OCHOBY
Opoja yuecHHKa Y WTPH, y3pacTa y4eHHKA W HHXOBHX MHTEpECOBAMbd, HUBOA
3HAMbA, OYEKUBAHOT H/bA M JE3NYKMX BELITHHA KOje Ce Y MIPH KOPHCTE. Emunnja
[Terposa Bophesa u Chexana Kuposa wurpy Takohe cMaTpajy HeormxoHOM
TEXHUKOM y  yHemYy CTpaHuX je3ka. KOjy OTHKY]Y OpojHe MO3HUTHURHE
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whereas Snezana Stavreva Veselinovska examines integrative teaching context
within the subjects The world around us and English language for the third
grade of nine-year primary education program. primarily from the ecological
perspective.

With an assurance that the above mentioned 28 articles significantly
contribute to the glotodidactic research and offer new perspectives for various
theoretical ventures, empirical studies and practical suggestions for learning and
teaching of foreign languages. we hope that all the interested parties reading and
evaluating the Edition will do it with profound pleasure.

JulijanaVuco and Olivera Durbaba
Belgrade, July, 2012



